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(1) Tekstas svarbus EEE. 



GAIRĖS 

★ 2020 m. spalio 8 d. Europos Centrinio Banko gairės (ES) 2020/1514, kuriomis iš dalies keičiamos 
Gairės ECB/2008/5 dėl nacionalinių centrinių bankų vykdomo Europos Centrinio Banko užsienio 
atsargų valdymo ir operacijų su tokiomis atsargomis teisinių dokumentų (ECB/2020/49) . . . . . . . . . . . . . 32 



II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI 

Informacija apie Europos ir Viduržemio jūros regiono šalių susitarimo, steigiančio Europos Bendrijų 
bei jų valstybių narių ir Tuniso Respublikos asociaciją, protokolo, siekiant atsižvelgti į Bulgarijos 

Respublikos ir Rumunijos įstojimą į Europos Sąjungą, įsigaliojimo datą 

Pirmiau nurodytas 2014 m. balandžio 14 d. Liuksemburge pasirašytas Europos Sąjungos ir Tuniso Respublikos protokolas 
įsigaliojo 2020 m. spalio 1 d.   
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REGLAMENTAI 

KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2020/1510 

2020 m. spalio 16 d. 

dėl leidimo naudoti cinamilo alkoholį, 3-fenilpropan-1-olį, 2-fenilpropanalį, 3-(p-kumenil)-2- 
metilpropionaldehidą, α-metilcinamaldehidą, 3-fenilpropanalį, cinamono rūgštį, cinamilacetatą, 
cinamilbutiratą, 3-fenilpropilizobutiratą, cinamilizovaleratą, cinamilizobutiratą ir izopentilcinamatą 

kaip visų rūšių gyvūnų, išskyrus jūrų gyvūnus, pašarų priedus 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1831/2003 dėl priedų, skirtų 
naudoti gyvūnų mityboje (1), ypač į jo 9 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamente (EB) Nr. 1831/2003 nustatyta, kad priedams gyvūnų mityboje naudoti reikia leidimo, ir nustatytas tokio 
leidimo suteikimo pagrindas bei tvarka. To reglamento 10 straipsnio 2 dalyje nustatyta, kad reikia iš naujo įvertinti 
priedus, kuriuos leidžiama naudoti remiantis Tarybos direktyva 70/524/EEB (2); 

(2) pagal Direktyvą 70/524/EEB suteiktas neterminuotas leidimas naudoti cinamilo alkoholį, 3-fenilpropan-1-olį, 2- 
fenilpropanalį, 3-(p-kumenil)-2-metilpropionaldehidą, α-metilcinamaldehidą, 3-fenilpropanalį, cinamono rūgštį, 
cinamilacetatą, cinamilbutiratą, 3-fenilpropilizobutiratą, cinamilizovaleratą, cinamilizobutiratą ir izopentilcinamatą 
(toliau – nagrinėjamosios medžiagos) kaip visų rūšių gyvūnų pašarų priedus. Vėliau, vadovaujantis Reglamento (EB) 
Nr. 1831/2003 10 straipsnio 1 dalies b punktu, tie priedai įtraukti į pašarų priedų registrą kaip esami produktai; 

(3) vadovaujantis Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 10 straipsnio 2 dalimi kartu su to reglamento 7 straipsniu, buvo 
pateiktas prašymas iš naujo įvertinti nagrinėjamąsias medžiagas kaip visų rūšių gyvūnų pašarų priedus. Pareiškėjas 
paprašė tuos priedus priskirti prie priedų kategorijos „jusliniai priedai“ ir funkcinės grupės „kvapieji junginiai“. 
Kartu su prašymu buvo pateikti duomenys ir dokumentai, kurių reikalaujama pagal Reglamento (EB) Nr. 1831/ 
2003 7 straipsnio 3 dalį; 

(4) Europos maisto saugos tarnyba (toliau – Tarnyba) 2016 m. gruodžio 6 d. nuomonėje (3) padarė išvadą, kad 
siūlomomis naudojimo sąlygomis nagrinėjamosios medžiagos nedaro nepageidaujamo poveikio gyvūnų sveikatai, 
žmonių sveikatai ar aplinkai. Tarnyba padarė išvadą, kad apskaičiuota, jog jūros aplinkoje saugus naudojimo lygis 
yra 0,05 mg/kg pašaro. Siūlomi nagrinėjamųjų medžiagų naudojimo lygiai viršija saugų lygį jūros aplinkai, todėl jas 
naudoti jūrų gyvūnams neleidžiama. Tarnyba taip pat savo nuomonėje padarė išvadą, kad nagrinėjamosios 
medžiagos yra veiksmingos, kai jos naudojamos maiste, nes jos sustiprina maisto kvapą arba skonines savybes. 
Todėl ši išvada gali būti ekstrapoliuojama ir pašarui. Pareiškėjas atsiėmė prašymą dėl naudojimo geriamajame 
vandenyje. Tačiau nagrinėjamąsias medžiagas galima naudoti kombinuotuosiuose pašaruose, kuriais vėliau šeriama 
su vandeniu; 

(1) OL L 268, 2003 10 18, p. 29. 
(2) 1970 m. lapkričio 23 d. Tarybos direktyva 70/524/EEB dėl pašarų priedų (OL L 270, 1970 12 14, p. 1). 
(3) EFSA Journal 2017;15(1):4672. 
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(5) Tarnyba padarė išvadą, kad yra pripažinti pavojai dėl sąlyčio su oda ir akimis bei poveikio per kvėpavimo takus. 
Dauguma nagrinėjamųjų medžiagų klasifikuojamos kaip dirginančios kvėpavimo sistemą. Todėl turėtų būti imtasi 
tinkamų apsaugos priemonių. Tarnyba nemano, kad reikia nustatyti konkrečius stebėsenos po pateikimo rinkai 
reikalavimus. Be to, Tarnyba patvirtino pašaruose esančių pašarų priedų analizės metodo taikymo ataskaitą, kurią 
pateikė Reglamentu (EB) Nr. 1831/2003 įsteigta etaloninė laboratorija; 

(6) nagrinėjamųjų medžiagų vertinimas rodo, kad Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 5 straipsnyje nustatytos leidimo 
suteikimo sąlygos yra įvykdytos. Taigi, kaip nurodyta šio reglamento priede, turėtų būti suteiktas leidimas naudoti 
minėtas medžiagas; 

(7) siekiant užtikrinti geresnę kontrolę, turėtų būti nustatyti apribojimai ir sąlygos. Kadangi saugos sumetimais nebūtina 
nustatyti didžiausio kiekio ir atsižvelgti į Tarnybos atliktą pakartotinį vertinimą, rekomenduojamas kiekis turėtų būti 
nurodytas pašaro priedo etiketėje. Jei toks kiekis viršijamas, premiksų etiketėse turėtų būti nurodyta tam tikra 
informacija; 

(8) kadangi saugos sumetimais nebūtina neatidėliotinai taikyti nagrinėjamųjų medžiagų leidimo sąlygų pakeitimų, 
tikslinga nustatyti pereinamąjį laikotarpį, per kurį suinteresuotieji subjektai galėtų pasirengti laikytis naujų su 
leidimu susijusių reikalavimų; 

(9) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Leidimas 

Priede nurodytas medžiagas, priklausančias priedų kategorijai „jusliniai priedai“ ir funkcinei grupei „kvapieji junginiai“, 
leidžiama naudoti kaip gyvūnų pašarų priedus šio reglamento priede nustatytomis sąlygomis. 

2 straipsnis 

Pereinamojo laikotarpio priemonės 

1. Priede nurodytas medžiagas ir premiksus, kurių sudėtyje yra šių medžiagų, kurie buvo pagaminti ir paženklinti iki 
2021 m. gegužės 8 d. laikantis taisyklių, taikytų iki 2020 m. lapkričio 8 d., galima toliau pateikti rinkai ir naudoti, kol 
pasibaigs turimos atsargos. 

2. Kombinuotuosius pašarus ir pašarines žaliavas, kurių sudėtyje yra priede nurodytų medžiagų, kurie buvo pagaminti ir 
paženklinti iki 2021 m. lapkričio 8 d. laikantis taisyklių, taikytų iki 2020 m. lapkričio 8 d., galima toliau teikti rinkai ir 
naudoti, kol pasibaigs turimos atsargos, jei jie skirti maistiniams gyvūnams. 

3. Kombinuotuosius pašarus ir pašarines žaliavas, kurių sudėtyje yra priede nurodytų medžiagų, kurie buvo pagaminti ir 
paženklinti iki 2022 m. lapkričio 8 d. laikantis taisyklių, taikytų iki 2020 m. lapkričio 8 d., galima toliau teikti rinkai ir 
naudoti, kol pasibaigs turimos atsargos, jei jie skirti nemaistiniams gyvūnams. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2020 m. spalio 16 d.  

Komisijos vardu 
Pirmininkė 

Ursula VON DER LEYEN     
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PRIEDAS 

Priedo 
identifika-

vimo numeris 

Leidimo 
turėtojo 

pavadini-
mas 

Priedas Sudėtis, cheminė formulė, 
aprašymas, analizės metodas 

Gyvūno rūšis 
arba kategorija 

Didžiau-
sias amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos 
Leidimo 

galiojimo 
terminas 

Veikliosios medžiagos kiekis 
mg/kg visaverčio pašaro, 
kurio drėgnis yra 12 % 

Kategorija: jusliniai priedai. Funkcinė grupė: Kvapieji junginiai 

2b02017 - Cinamilo alkoho
lis 

Priedo sudėtis 

Cinamilo alkoholis 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Cinamilo alkoholis 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C9H10O 
CAS numeris: 104-54-1 
FLAVIS Nr.: 02.017 

Analizės metodas (1) 

Cinamilo alkoholio nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
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mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b02031 - 3-fenilpropan-1- 
olis 

Priedo sudėtis 

3-fenilpropan-1-olis 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

3-fenilpropan-1-olis 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C9H12O 
CAS numeris: 122-97-4 
FLAVIS Nr.: 02.031 

Analizės metodas (1) 

3-fenilpropan-1-olio nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 
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2b05038 - 2-fenilpropanalis Priedo sudėtis 

2-fenilpropanalis 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

2-fenilpropanalis 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 95 % 
Cheminė formulė: C9H10O 
CAS numeris: 93-53-8 
FLAVIS Nr.: 05.038 

Analizės metodas (1) 

2-fenilpropanalio nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis: 
Katėms: 1 mg/kg, kitoms rūšims ir 
kategorijoms: 5 mg/kg visaverčio pa
šaro, kurio drėgnis 12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 
— katėms – 1 mg/kg; 
— kitų rūšių ir kategorijų gyvūnams 

– 5 mg/kg.“ 
5. Premiksų etiketėse nurodoma veik

liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
— katėms – 1 mg/kg; 
— kitų rūšių ir kategorijų gyvūnams 

– 5 mg/kg. 
6. Priedo ir premiksų naudotojams pa

šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, saugos akinius ir 
pirštines. 
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2b05045 - 3-(p-kumenil)-2- 
metilpropional
dehidas 

Priedo sudėtis 

3-(p-kumenil)-2-metilpropional
dehidas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

3-(p-kumenil)-2-metilpropional
dehidas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 90 % 
Cheminė formulė: C13H18O 
CAS numeris: 103-95-7 
FLAVIS Nr.: 05.045 

Analizės metodas (1) 

3-(p-kumenil)-2-metilpropional
dehidas nustatymas pašaro 
priede ir pašaro kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2030 11 8 

2b05050 - α-metilcinamal
dehidas 

Priedo sudėtis 

α-metilcinamaldehidas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

α-metilcinamaldehidas 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 
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Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 95 % 
Cheminė formulė: C10H10O 
CAS numeris: 101-39-3 
FLAVIS Nr.: 05.050 

Analizės metodas (1) 

α-metilcinamaldehido nustaty
mas pašaro priede ir pašarų kva
piųjų medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b05080 - 3-fenilpropanalis Priedo sudėtis 

3-fenilpropanalis 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

3-fenilpropanalis 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 95 % 
Cheminė formulė: C9H10O 
CAS numeris: 104-53-0 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 

2030 11 8 

LT
Europos Sąjungos oficialusis leidinys 

L 344/8                                                                                                                                         
2020 10 19   



FLAVIS Nr.: 05.080 

Analizės metodas (1) 

3-fenilpropanalio nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b08022 - Cinamono rūgš
tis 

Priedo sudėtis 

Cinamono rūgštis 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Cinamono rūgštis 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C9H8O2 

CAS numeris: 621-82-9 
FLAVIS Nr.: 08.022 

Analizės metodas (1) 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

2030 11 8 

LT
Europos Sąjungos oficialusis leidinys 

2020 10 19                                                                                                                                         
L 344/9   



Cinamono rūgšties nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b09018 - Cinamilacetatas Priedo sudėtis 

Cinamilacetatas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Cinamilacetatas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C11H12O2 

CAS numeris: 103-54-8 
FLAVIS Nr.: 09.018 

Analizės metodas (1) 

Cinamilacetato nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
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dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b09053 - Cinamilbutiratas Priedo sudėtis 

Cinamilbutiratas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Cinamilbutiratas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C13H16O2 

CAS numeris: 103-61-7 
FLAVIS Nr.: 09.053 

Analizės metodas (1) 

Cinamilbutirato nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 
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6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b09428 - 3-fenilpropilizo
butiratas 

Priedo sudėtis 

3-fenilpropilizobutiratas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

3-fenilpropilizobutiratas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C13H18O2 

CAS numeris: 103-58-2 
FLAVIS Nr.: 09.428. 

Analizės metodas (1) 

3-fenilpropilizobutirato nustaty
mas pašarų priede ir pašarų kva
piųjų medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
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rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b09459 - Cinamilizovale
ratas 

Priedo sudėtis 

Cinamilizovaleratas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Cinamilizovaleratas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 95 % 
Cheminė formulė: C14H18O2 

CAS numeris: 140-27-2 
FLAVIS Nr.: 09.459 

Analizės metodas (1) 

Cinamilizovalerato nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
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mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b09470 - Cinamilizobuti
ratas 

Priedo sudėtis 

Cinamilizobutiratas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Cinamilizobutiratas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 96 % 
Cheminė formulė: C13H16O2 

CAS numeris: 103-59-3 
FLAVIS Nr.: 09.470 

Analizės metodas (1) 

Cinamilizobutirato nustatymas 
pašaro priede ir pašarų kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 
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2b09730 - Etilcinamatas Priedo sudėtis 

Etilcinamatas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Etilcinamatas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C11H12O2 

CAS numeris: 103-36-6 
FLAVIS Nr.: 09.730 

Analizės metodas (1) 

Etilcinamato nustatymas pašaro 
priede ir pašaro kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2030 11 8 

2b09740 - Metilcinamatas Priedo sudėtis 

Metilcinamatas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Metilcinamatas 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

2030 11 8 
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Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 98 % 
Cheminė formulė: C10H10O2 

CAS numeris: 103-26-4 
FLAVIS Nr.: 09.740 

Analizės metodas (1) 

Metilcinamato nustatymas 
pašaro priede ir pašaro kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

2b09742 - Izopentilcinama
tas 

Priedo sudėtis 

Izopentilcinamatas 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas 

Izopentilcinamatas 
Pagamintas cheminės sintezės 
būdu 
Grynumas: atliekant analizę ne 
mažiau kaip 97 % 
Cheminė formulė: C14H18O2 

Visų rūšių 
gyvūnai, išsky
rus jūrų gyvū
nus 

- - - 1. Priedas maišomas su pašaru kaip pre
miksas. 

2. Priedo ir premiksų naudojimo taisy
klėse turi būti nurodytos laikymo ir 
stabilumo sąlygos. 

3. Rekomenduojamas didžiausias 
5 mg/kg veikliosios medžiagos kiekis 
visaverčiame pašare, kurio drėgnis 
12 %. 

8.11.2030 
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CAS numeris: 7779-65-9 
FLAVIS Nr.: 09.742 

Analizės metodas (1) 

Izopentilcinamato nustatymas 
pašaro priede ir pašaro kvapiųjų 
medžiagų premiksuose: 
dujų chromatografija ir masių 
spektrometrija ir sulaikymo truk
mės fiksavimas GC-ML-RTL. 

4. Priedo etiketėje nurodoma: 
„Rekomenduojamas didžiausias veik
liosios medžiagos kiekis visaverčiame 
pašare, kurio drėgnis 12 %: 5 mg/kg.“ 

5. Premiksų etiketėse nurodoma veik
liosios medžiagos funkcinė grupė, 
identifikavimo numeris, pavadinimas 
ir pridėtas kiekis, jei viršijamas šis 
veikliosios medžiagos kiekis visaver
čiame pašare, kurio drėgnis yra 12 %: 
5 mg/kg 

6. Priedo ir premiksų naudotojams pa
šarų ūkio subjektai nustato darbo 
procedūras ir organizacines priemo
nes, kad būtų išvengta galimos rizi
kos, susijusios su įkvėpimu, sąlyčiu 
su oda ar sąlyčiu su akimis. Jei šios 
rizikos tokiomis procedūromis ir 
priemonėmis išvengti arba sumažinti 
iki minimumo neįmanoma, priedas ir 
premiksai turi būti naudojami dėvint 
tinkamas asmenines apsaugos prie
mones, įskaitant kvėpavimo takų ap
saugos priemones, apsauginius aki
nius ir pirštines. 

(1) Išsamų analizės metodų aprašymą galima rasti etaloninės laboratorijos svetainėje https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2020/1511 

2020 m. spalio 16 d. 

kuriuo dėl veikliųjų medžiagų amidosulfurono, bifenokso, chlortolurono, klofentezino, klomazono, 
cipermetrino, daminozido, deltametrino, dikambos, difenokonazolo, diflufenikano, fenoksapropo-P, 
fenpropidino, fludioksonilo, f lufenaceto, fostiazato, indoksakarbo, lenacilo, MCPA, MCPB, 
nikosulfurono, parafininių alyvų, pikloramo, prosulfokarbo, sieros, triflusulfurono ir tritosulfurono 

patvirtinimo galiojimo pratęsimo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 540/2011 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. spalio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1107/2009 dėl augalų apsaugos 
produktų pateikimo į rinką ir panaikinantį Tarybos direktyvas 79/117/EEB ir 91/414/EEB (1), ypač į jo 17 straipsnio pirmą 
pastraipą, 

kadangi: 

(1) Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 (2) priedo A dalyje išvardytos veikliosios medžiagos, 
laikomos patvirtintomis pagal Reglamentą (EB) Nr. 1107/2009; 

(2) Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2019/1589 (3) veikliųjų medžiagų chlortolurono, klomazono, 
cipermetrino, daminozido, deltametrino, fludioksonilo, flufenaceto, fostiazato, indoksakarbo, MCPA, MCPB ir 
prosulfokarbo patvirtinimo galiojimas pratęstas iki 2020 m. spalio 31 d.; 

(3) Įgyvendinimo reglamentu (ES) 2019/1589 veikliosios medžiagos tritosulfurono patvirtinimo galiojimas pratęstas iki 
2020 m. lapkričio 30 d.; 

(4) Įgyvendinimo reglamentu (ES) 2019/1589 veikliųjų medžiagų amidosulfurono, bifenokso, klofentezino, dikambos, 
difenokonazolo, diflufenikano, fenoksapropo-P, fenpropidino, lenacilo, nikosulfurono, pikloramo ir triflusulfurono 
patvirtinimo galiojimas pratęstas iki 2020 m. gruodžio 31 d.; 

(5) Komisijos įgyvendinimo reglamentu (ES) 2017/555 (4) veikliųjų medžiagų parafino alyvų ir sieros patvirtinimo 
galiojimas pratęstas iki 2020 m. gruodžio 31 d.; 

(6) paraiškos dėl šių medžiagų patvirtinimo galiojimo pratęsimo buvo pateiktos pagal Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 844/2012 (5); 

(7) atsižvelgiant į tai, kad šias medžiagas įvertinti pavėluota dėl nuo pareiškėjų nepriklausančių priežasčių, šių veikliųjų 
medžiagų patvirtinimas veikiausiai baigs galioti prieš priimant sprendimą dėl jo pratęsimo. Todėl jų patvirtinimo 
galiojimą reikia pratęsti vieneriais metais; 

(1) OL L 309, 2009 11 24, p. 1. 
(2) 2011 m. gegužės 25 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 540/2011, kuriuo dėl patvirtintų veikliųjų medžiagų sąrašo 

įgyvendinamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1107/2009 (OL L 153, 2011 6 11, p. 1). 
(3) 2019 m. rugsėjo 26 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2019/1589, kuriuo dėl veikliųjų medžiagų amidosulfurono, beta 

ciflutrino, bifenokso, chlortolurono, klofentezino, klomazono, cipermetrino, daminozido, deltametrino, dikambos, difenokonazolo, 
diflubenzurono, diflufenikano, fenoksapropo-P, fenpropidino, fludioksonilo, flufenaceto, fostiazato, indoksakarbo, lenacilo, MCPA, 
MCPB, nikosulfurono, pikloramo, prosulfokarbo, piriproksifeno, metiltiofanato, triflusulfurono ir tritosulfurono patvirtinimo 
galiojimo pratęsimo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 540/2011 (OL L 248, 2019 9 27, p. 24). 

(4) 2017 m. kovo 24 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2017/555, kuriuo dėl tam tikrų į Įgyvendinimo reglamento (ES) 
Nr. 686/2012 priedo B dalies sąrašą įtrauktų veikliųjų medžiagų patvirtinimo galiojimo pratęsimo iš dalies keičiamas Įgyvendinimo 
reglamentas (ES) Nr. 540/2011 (AIR IV atnaujinimo programa) (OL L 80, 2017 3 25, p. 1). 

(5) 2012 m. rugsėjo 18 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 844/2012, kuriuo nustatomos veikliųjų medžiagų patvirtinimo 
pratęsimo procedūros įgyvendinimo nuostatos, kaip numatyta Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (EB) Nr. 1107/2009 dėl 
augalų apsaugos produktų pateikimo į rinką (OL L 252, 2012 9 19, p. 26). 
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(8) tais atvejais, kai turi būti priimtas reglamentas dėl atitinkamų veikliųjų medžiagų patvirtinimo galiojimo 
neatnaujinimo, nes netenkinami patvirtinimo kriterijai, galiojimo pabaigos data turi būti pakeista į datą, taikytą 
prieš priimant šį reglamentą, arba ji turi sutapti su reglamento dėl neatnaujinimo įsigaliojimo data, atsižvelgiant į 
tai, kuri data yra vėlesnė. Tais atvejais, kai turi būti priimtas reglamentas dėl atitinkamų veikliųjų medžiagų 
patvirtinimo galiojimo atnaujinimo, atsižvelgiant į aplinkybes, turi būti nustatyta kuo ankstesnė taikymo data; 

(9) todėl Įgyvendinimo reglamentas (ES) Nr. 540/2011 turėtų būti atitinkamai iš dalies pakeistas; 

(10) atsižvelgiant į tai, kad kai kurių veikliųjų medžiagų patvirtinimas nustoja galioti 2020 m. spalio 31 d., šis 
reglamentas turėtų įsigalioti kuo greičiau; 

(11) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 priedas iš dalies keičiamas pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2020 m. spalio 16 d.  

Komisijos vardu 
Pirmininkė 

Ursula VON DER LEYEN     
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PRIEDAS 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 540/2011 priedo A dalis iš dalies keičiama taip: 

(1) šeštoje skiltyje deltametrino (40 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(2) šeštoje skiltyje flufenaceto (65 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(3) šeštoje skiltyje fostiazato (69 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(4) šeštoje skiltyje chlortolurono (102 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(5) šeštoje skiltyje cipermetrino (103 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(6) šeštoje skiltyje daminozido (104 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(7) šeštoje skiltyje MCPA (107 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(8) šeštoje skiltyje MCPB (108 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(9) šeštoje skiltyje indoksakarbo (119 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(10) šeštoje skiltyje prosulfokarbo (160 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(11) šeštoje skiltyje fludioksonilo (161 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(12) šeštoje skiltyje klomazono (162 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. spalio 31 d.“; 

(13) šeštoje skiltyje amidosulfurono (169 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 
31 d.“; 

(14) šeštoje skiltyje nikosulfurono (170 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 
31 d.“; 

(15) šeštoje skiltyje klofentezino (171 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 31 d.“; 

(16) šeštoje skiltyje dikambos (172 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 31 d.“; 

(17) šeštoje skiltyje difenokonazolo (173 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 
31 d.“; 

(18) šeštoje skiltyje lenacilo (176 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 31 d.“; 

(19) šeštoje skiltyje pikloramo (178 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 31 d.“; 

(20) šeštoje skiltyje bifenokso (180 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 31 d.“; 

(21) šeštoje skiltyje diflufenikano (181 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 
31 d.“; 

(22) šeštoje skiltyje fenoksapropo-P (182 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 
31 d.“; 

(23) šeštoje skiltyje fenpropidino (183 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 31 d.“; 

(24) šeštoje skiltyje tritosulfurono (186 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. lapkričio 
30 d.“; 
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(25) šeštoje skiltyje triflusulfurono (289 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 
31 d.“; 

(26) šeštoje skiltyje sieros (292 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 31 d.“; 

(27) šeštoje skiltyje parafininių alyvų (294 įrašas) patvirtinimo galiojimo pabaigos data pakeičiama į „2021 m. gruodžio 
31 d.“   
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SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2020/1512 

2020 m. spalio 13 d. 

dėl valstybių narių užimtumo politikos gairių 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 148 straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

atsižvelgdama į Europos Parlamento nuomonę (1), 

atsižvelgdama į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę (2), 

pasikonsultavusi su Regionų komitetu, 

atsižvelgdama į Užimtumo komiteto nuomonę (3), 

kadangi: 

(1) valstybės narės ir Sąjunga turi siekti parengti suderintą užimtumo strategiją, skirtą visų pirma kvalifikuotai, tinkamai 
parengtai, gebančiai prisitaikyti darbo jėgai bei į ateitį orientuotoms ir į ekonomikos pokyčius reaguojančioms darbo 
rinkoms skatinti, kad būtų pasiekti Europos Sąjungos sutarties 3 straipsnyje nustatyti visiško užimtumo ir socialinės 
pažangos, subalansuoto ekonomikos augimo ir aukšto lygio aplinkos apsaugos ir aplinkos kokybės gerinimo tikslai. 
Valstybės narės užimtumo skatinimą turi laikyti bendro intereso reikalu ir savo veiksmus šiuo atžvilgiu derinti 
Taryboje, atsižvelgdamos į nacionalinę praktiką, susijusią su vadovybės ir darbuotojų pareigomis; 

(2) Sąjunga turi kovoti su socialine atskirtimi ir diskriminacija bei skatinti socialinį teisingumą ir apsaugą, moterų ir vyrų 
lygybę, kartų solidarumą ir vaiko teisių apsaugą. Nustatydama ir įgyvendindama savo politiką ir veiksmus, Sąjunga 
turi atsižvelgti į reikalavimus, susijusius su didelio užimtumo skatinimu, tinkamos socialinės apsaugos užtikrinimu, 
kova su skurdu bei socialine atskirtimi, taip pat susijusius su kokybišku švietimu bei mokymu ir žmonių sveikatos 
apsauga, kaip nustatyta Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 9 straipsnyje; 

(3) vadovaudamasi SESV, Sąjunga parengė ir įgyvendino ekonominės ir užimtumo politikos derinimo priemones. Kaip 
šių priemonių dalis, šio sprendimo priede išdėstytos valstybių narių užimtumo politikos gairės (toliau – „Gairės“) 
kartu su Tarybos rekomendacijoje (ES) 2015/1184 (4) nustatytomis valstybių narių ir Sąjungos ekonominės 
bendromis politikos bendromis gairėmis sudaro integruotas gaires. Jomis turi būti vadovaujamasi įgyvendinant 
politiką valstybėse narėse ir Sąjungoje, atspindint valstybių narių tarpusavio priklausomybę. Tokiu būdu suderinta 
Europos ir nacionalinė politika bei reformos turi sudaryti tinkamą bendrą tvarų ekonominės ir užimtumo politikos 
priemonių derinį, kuriuo turėtų būti užtikrintas teigiamas šalutinis poveikis; 

(1) 2020 m. liepos 10 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 
(2) OL C 232, 2020 7 14, p. 18. 
(3) 2020 m. rugsėjo 18 d. nuomonė (dar nepaskelbta Oficialiajame leidinyje). 
(4) 2015 m. liepos 14 d. Tarybos rekomendacija (ES) 2015/1184 dėl valstybių narių ir Europos Sąjungos ekonominės politikos bendrų 

gairių (OL L 192, 2015 7 18, p. 27). 
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(4) gairės atitinka Stabilumo ir augimo paktą, galiojančius Sąjungos teisės aktus ir įvairias Sąjungos iniciatyvas, įskaitant 
2013 m. balandžio 22 d. Tarybos rekomendaciją (5) (toliau – Jaunimo garantija), 2016 m. vasario 15 d. Tarybos 
rekomendaciją (6), 2016 m. gruodžio 19 d. Tarybos rekomendaciją (7), 2018 m. kovo 15 d. Tarybos 
rekomendaciją (8), 2018 m. gegužės 22 d. Tarybos rekomendaciją dėl bendrųjų mokymosi visą gyvenimą 
gebėjimų (9), 2019 m. gegužės 22 d. Tarybos rekomendaciją (10), 2019 m. lapkričio 8 d. Tarybos rekomendaciją (11) 
ir 2014 m. kovo 10 d. Tarybos rekomendaciją (12); 

(5) Europos semestras skirtingas priemones sujungia į visa apimančią integruoto daugiašalio ekonominės ir užimtumo 
politikos koordinavimo ir priežiūros sistemą. Siekiant aplinkos tvarumo, našumo, teisingumo ir stabilumo, į 
Europos semestrą įtraukti Europos socialinių teisių ramsčio principai, įskaitant tvirtą bendradarbiavimą su 
socialiniais partneriais, pilietine visuomene ir kitais suinteresuotaisiais subjektais. Tai padeda siekti darnaus 
vystymosi tikslų. Sąjungos ir valstybių narių užimtumo ir ekonominė politika turėtų būti derinama su Europos 
perėjimu prie neutralaus poveikio klimatui, aplinkos atžvilgiu tvarios ir skaitmeninės ekonomikos, didinant 
konkurencingumą, skatinant inovacijas, propaguojant socialinį teisingumą ir lygias galimybes, taip pat kovojant su 
nelygybe ir regioniniais skirtumais; 

(6) klimato kaita ir su aplinka susiję iššūkiai, globalizacija, skaitmeninė transformacija ir demografiniai pokyčiai pakeis 
Europos ekonomikas ir visuomenes. Sąjunga ir jos valstybės narės turėtų bendradarbiauti, kad veiksmingai reaguotų 
į šiuos struktūrinius veiksnius ir prireikus pritaikytų esamas sistemas, pripažindamos glaudžią valstybių narių 
ekonomikos ir darbo rinkų bei susijusios politikos tarpusavio priklausomybę. Tam reikia imtis suderintų, plataus 
užmojo ir veiksmingų politikos veiksmų tiek Sąjungos, tiek nacionaliniu lygmenimis, vadovaujantis SESV ir 
Sąjungos nuostatomis dėl ekonomikos valdymo. Tokie politikos veiksmai turėtų apimti postūmį tvarioms 
investicijoms, atnaujintą įsipareigojimą tinkama eilės tvarka vykdyti struktūrines reformas, kuriomis didinamas 
našumas, ekonomikos augimas, socialinė ir teritorinė sanglauda, aukštynkryptė konvergencija, atsparumas ir 
fiskalinės atsakomybės prisiėmimas. Jais turėtų būti derinamos pasiūlos ir paklausos valdymo priemonės, kartu 
atsižvelgiant į jų poveikį aplinkai, užimtumui ir visuomenei; 

(7) Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija paskelbė Europos socialinių teisių ramstį (13) (toliau – ramstis). Ramsčiu 
nustatyta dvidešimt principų ir teisių, kuriais siekiama remti gerai veikiančias ir sąžiningas darbo rinkas bei 
socialinės gerovės sistemas ir kurie skirstomi į tris kategorijas: lygios galimybės ir galimybė įsidarbinti, tinkamos 
darbo sąlygos ir socialinė apsauga ir įtrauktis. Principai ir teisės suteikia Sąjungos strategijai kryptį ir užtikrina, kad 
perėjimas prie neutralaus poveikio klimatui ir aplinkos tvarumo, skaitmeninė transformacija ir demografiniai 
pokyčiai būtų socialiai sąžiningi ir teisingi. Ramstis yra orientacinė sistema, skirta valstybių narių užimtumo ir 
socialinės srities rezultatams stebėti, nacionalinio, regioninio ir vietos lygmens reformoms skatinti ir šiandieninės 
modernios ekonomikos socialiniam bei rinkos aspektui derinti, be kita ko, skatinant socialinę ekonomiką; 

(8) vykdant darbo rinkos reformas, įskaitant nacionalinius darbo užmokesčio nustatymo mechanizmus, turėtų būti 
atsižvelgiama į nacionalinę socialinio dialogo praktiką ir suteikiama reikiama galimybė plačiai apsvarstyti socialinius 
ir ekonominius klausimus, įskaitant patobulinimus tvarumo, konkurencingumo, inovacijų, darbo vietų kūrimo, 
mokymosi visą gyvenimą ir mokymo politikos, darbo sąlygų, švietimo ir įgūdžių, visuomenės sveikatos ir įtraukties 
gerinimą bei realiųjų pajamų srityse; 

(9) valstybės narės ir Sąjunga turėtų užtikrinti, kad COVID-19 krizės socialinis ir ekonominis poveikis bei jos poveikis 
užimtumui būtų sušvelnintas ir kad pokyčiai būtų sąžiningi ir socialiai teisingi, stiprinantys atsigavimą ir siekį kurti 
įtraukią ir atsparią visuomenę, kurioje žmonės būtų apsaugoti ir įgalinti numatyti bei valdyti pokyčius ir kurioje jie 
galėtų būti aktyvūs bendruomenės ir ekonomikos dalyviai. Turėtų būti kovojama su visų formų diskriminacija. 
Turėtų būti užtikrinta prieiga ir galimybės visiems ir turėtų būti mažinamas skurdas bei socialinė atskirtis, be kita 
ko, vaikų, visų pirma užtikrinant veiksmingą darbo rinkų ir socialinės apsaugos sistemų veikimą ir šalinant 
švietimo, mokymo ir dalyvavimo darbo rinkoje kliūtis, be kita ko, investuojant į ikimokyklinį ugdymą ir priežiūrą 
bei į skaitmeninius įgūdžius. Atsižvelgiant į COVID-19 krizę ir visuomenės senėjimą, itin svarbu laiku suteikti lygias 

(5) 2013 m. balandžio 22 d. Tarybos rekomendacija dėl Jaunimo garantijų iniciatyvos nustatymo (OL C 120, 2013 4 26, p. 1). 
(6) 2016 m. vasario 15 d. Tarybos rekomendacija dėl ilgalaikių bedarbių integracijos į darbo rinką (OL C 67, 2016 2 20, p. 1). 
(7) 2016 m. gruodžio 19 d. Tarybos rekomendacija dėl įgūdžių tobulinimo krypčių (OL C 484, 2016 12 24, p. 1). 
(8) 2018 m. kovo 15 d. Tarybos rekomendacija dėl kokybiškos ir veiksmingos pameistrystės europinės sistemos (OL C 153, 2018 5 2, p. 1). 
(9) 2018 m. gegužės 22 d. Tarybos rekomendacija dėl bendrųjų mokymosi visą gyvenimą gebėjimų (OL C 189, 2018 6 4, p. 1). 
(10) 2019 m. gegužės 22 d. Tarybos rekomendacija dėl kokybiškų ikimokyklinio ugdymo ir priežiūros sistemų (OL C 189, 2019 6 5, p. 4). 
(11) 2019 m. lapkričio 8 d. Tarybos rekomendacija dėl darbuotojų ir savarankiškai dirbančių asmenų socialinės apsaugos galimybių (OL C 387, 

2019 11 15, p. 1). 
(12) 2014 m. kovo 10 d. Tarybos rekomendacija dėl stažuočių kokybės sistemos siūlomos kokybiškų stažuočių rengimo gairės (OL C 88, 

2014 3 27, p. 1). 
(13) Tarpinstitucinė deklaracija dėl Europos socialinių teisių ramsčio (OL C 428, 2017 12 13, p. 10). 
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teises į įperkamas ilgalaikės priežiūros bei sveikatos priežiūros paslaugas, įskaitant prevenciją ir sveikatos priežiūros 
skatinimą. Turėtų būti toliau išnaudojamas neįgaliųjų potencialas prisidėti prie ekonomikos augimo ir socialinio 
vystymosi. Sąjungos darbo vietose įsitvirtinant naujiems ekonomikos ir verslo modeliams, darbo santykiai taip pat 
kinta. Valstybės narės turėtų užtikrinti, kad dėl naujų darbo formų atsiradę darbo santykiai palaikytų ir stiprintų 
Europos socialinį modelį; 

(10) integruotos gairės turėtų būti konkrečioms šalims skirtų rekomendacijų, kurias Taryba gali pateikti valstybėms 
narėms, pagrindas. Kad paskatintų užimtumą, socialines investicijas, socialinę įtrauktį, prieinamumą, darbuotojų 
kvalifikacijos kėlimo ir perkvalifikavimo galimybes, mokymąsi visą gyvenimą ir kokybišką švietimą ir mokymą 
visiems, įskaitant skaitmeninį raštingumą ir įgūdžius, valstybės narės turėtų visapusiškai pasinaudoti „Europos 
socialiniu fondu +“ ir kitais Sąjungos fondais, įskaitant Teisingos pertvarkos fondą ir „InvestEU“. Nors integruotos 
gairės yra skirtos valstybėms narėms ir Sąjungai, jos turėtų būti įgyvendinamos palaikant partnerystę su visomis 
nacionalinėmis, regioninėmis ir vietos valdžios institucijomis, glaudžiai įtraukiant parlamentus, socialinius 
partnerius ir pilietinės visuomenės atstovus; 

(11) Užimtumo komitetas ir Socialinės apsaugos komitetas, vadovaudamiesi atitinkamais Sutartyje nustatytais savo 
įgaliojimais, turėtų stebėti, kaip, atsižvelgiant į užimtumo politikos gaires, įgyvendinama atitinkama politika. Šie 
komitetai ir kiti Tarybos parengiamieji organai, susiję su ekonominės ir socialinės politikos koordinavimu, turėtų 
glaudžiai tarpusavyje bendradarbiauti. Europos Parlamentas, Taryba ir Komisija turėtų tęsti dialogą politikos 
klausimais, visų pirma dėl valstybių narių užimtumo politikos gairių; 

(12) buvo pasikonsultuota su Socialinės apsaugos komitetu, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Priimamos priede pateiktos valstybių narių užimtumo politikos gairės (toliau – gairės). Gairės yra integruotų gairių dalis. 

2 straipsnis 

Valstybės narės atsižvelgia į gaires savo užimtumo politikoje ir reformų programose, apie kurias pranešama pagal SESV 
148 straipsnio 3 dalį. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Liuksemburge 2020 m. spalio 13 d.  

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. ROTH     
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PRIEDAS 

5 gairė. Darbo jėgos paklausos didinimas 

Valstybės narės turėtų aktyviai skatinti tvarią socialinę rinkos ekonomiką ir sudaryti palankesnes sąlygas investicijoms į 
kokybiškų darbo vietų kūrimą ir jas remti. Tuo tikslu jos turėtų mažinti samdos kliūtis įmonėms, skatinti atsakingą 
verslumą ir tikrą savarankišką darbą ir visų pirma remti labai mažų, mažųjų ir vidutinių įmonių kūrimą ir augimą, be kita 
ko, suteikiant joms galimybių gauti finansavimą. Valstybės narės turėtų aktyviai skatinti socialinės ekonomikos plėtojimą, 
puoselėti socialines inovacijas, socialines įmones ir skatinti tas novatoriškas darbo formas, kurdamos kokybiškų darbo 
vietų galimybes ir socialinę naudą vietos lygmeniu. 

Atsižvelgiant į rimtas ekonomines ir socialines COVID-19 pandemijos pasekmes, siekiant išsaugoti darbo vietas, sustabdyti 
darbo vietų praradimą ir užkirsti kelią ilgalaikiam neigiamam poveikiui ekonomikai, įmonėms ir žmogiškajam kapitalui, 
turėtų būti prieinamos gerai parengtos trumpalaikės darbo programos ir panašios priemonės. Siekiant remti darbo vietų 
kūrimą ekonomikos atsigavimo laikotarpiu, turėtų būti apsvarstytos gerai parengtos įdarbinimo paskatos ir 
perkvalifikavimo priemonės. 

Darbo jėgos apmokestinimas turėtų būti perkeltas kitiems šaltiniams, kad būtų geriau remiamas užimtumas ir įtraukus 
ekonomikos augimas, atsižvelgiant į klimato ir aplinkos tikslus ir į mokesčių sistemos perskirstomąjį poveikį, kartu 
apsaugant pajamas, reikalingas adekvačiai socialinei apsaugai ir ekonomikos augimo skatinimo išlaidoms padengti. 

Valstybės narės, įskaitant tas, kurios yra įdiegusios nacionalinius mechanizmus, pagal kuriuos minimalusis darbo 
užmokestis nustatomas teisės aktais, turėtų skaidriai ir nuspėjamai užtikrinti veiksmingą socialinių partnerių dalyvavimą, 
sudarydamos sąlygas tam, kad darbo užmokesčiu būtų adekvačiai reaguojama į našumo pokyčius, ir nustatydamos teisingą 
darbo užmokestį, būtų galima užtikrinti deramą gyvenimo lygį, kartu itin daug dėmesio skiriant mažas ir vidutines pajamas 
gaunančioms grupėms siekiant aukštynkryptės konvergencijos. Darbo užmokesčio nustatymo mechanizmuose turėtų būti 
atsižvelgiama į regionų ir sektorių ekonominės veiklos rezultatus. Siekdamos nustatyti darbo užmokestį, valstybės narės 
turėtų skatinti socialinį dialogą ir kolektyvines derybas. Valstybės narės ir socialiniai partneriai, atsižvelgdami į nacionalinę 
praktiką ir socialinių partnerių autonomiškumą, turėtų užtikrinti, kad visi darbuotojai gautų adekvatų ir teisingą darbo 
užmokestį, tiesiogiai arba netiesiogiai pasinaudodami kolektyvinių sutarčių arba adekvataus nustatytojo minimaliojo darbo 
užmokesčio nauda, atsižvelgiant į jo poveikį konkurencingumui, darbo vietų kūrimui ir dirbančiųjų skurdui. 

6 gairė. Darbo jėgos pasiūlos didinimas ir galimybių įsidarbinti, įgūdžių bei kompetencijos gerinimas 

Technologinės ir ekologinės pertvarkos, taip pat demografinių pokyčių kontekste valstybės narės turėtų skatinti tvarumą, 
našumą, įsidarbinimo galimybes ir žmogiškąjį kapitalą, puoselėjant reikalingas žinias, įgūdžius ir kompetencijas visą 
gyvenimą ir atsižvelgiant į dabartinius ir būsimus darbo rinkos poreikius. Valstybės narės taip pat turėtų pritaikyti savo 
švietimo ir mokymo sistemas ir į jas investuoti, kad užtikrintų kokybišką ir įtraukų švietimą, įskaitant profesinį rengimą ir 
mokymą, taip pat prieigą prie skaitmeninio mokymosi išteklių. Valstybės narės turėtų bendradarbiauti su socialiniais 
partneriais, švietimo ir mokymo paslaugų teikėjais, įmonėmis ir kitais suinteresuotaisiais subjektais, siekdamos spręsti 
struktūrines švietimo ir mokymo sistemų problemas ir didindamos jų kokybę bei aktualumą darbo rinkai, be kita ko, 
siekdamos sudaryti sąlygas ekologinei ir skaitmeninei pertvarkai. Ypatingas dėmesys turėtų būti skiriamas mokytojo 
profesijai kylantiems sunkumams, be kita ko, investuojant į mokytojų skaitmenines kompetencijas. Švietimo ir mokymo 
sistemos turėtų suteikti visiems besimokantiems asmenims bendrųjų kompetencijų, įskaitant bazinius ir skaitmeninius 
įgūdžius, taip pat universaliųjų įgūdžių, kad būtų padėti pagrindai gebėjimui prisitaikyti ir atsparumui visą gyvenimą. 
Valstybės narės turėtų siekti sugriežtinti nuostatas dėl individualiųjų teisių į mokymą ir užtikrinti jų perkeliamumą keičiant 
profesinę veiklą, be kita ko, kai tinkama, naudojantis individualiosiomis mokymosi sąskaitomis. Jos turėtų sudaryti sąlygas 
visiems numatyti darbo rinkos poreikius ir geriau prie jų prisitaikyti, visų pirma nuolat keliant kvalifikaciją ir persikvali
fikuojant, taip pat teikdamos integruotas gaires ir konsultacijas, kad būtų remiamas sąžiningas ir teisingas profesinės veiklos 
keitimas visiems, stiprinami socialiniai rezultatai, sprendžiamas darbo jėgos trūkumo klausimas, didinamas bendras 
ekonomikos atsparumas sukrėtimams ir sudaromos palankesnės sąlygos koregavimams, kurių reikia po COVID-19 krizės. 

Valstybės narės turėtų skatinti suteikti lygias galimybes visiems, šalindamos nelygybę švietimo ir mokymo sistemose, be kita 
ko, suteikdamos galimybę gauti kokybiško ikimokyklinio ugdymo paslaugas. Jos turėtų kelti bendrą išsilavinimo lygį, 
mažinti mokyklos nebaigiančių jaunuolių skaičių, didinti galimybes mokytis profesinio rengimo ir mokymo bei tretinio 
mokslo sistemose bei šį mokymąsi užbaigti, taip pat didinti suaugusiųjų, ypač palankių sąlygų neturinčių ir žemiausios 
kvalifikacijos besimokančiųjų, dalyvavimą tęstinio mokymosi programose. Atsižvelgdamos į naujus skaitmeninės, 
ekologiškos ir senėjančios visuomenės keliamus reikalavimus, valstybės narės turėtų savo profesinio rengimo ir mokymo 
sistemose stiprinti mokymąsi darbo vietoje (be kita ko, užtikrindamos kokybišką ir veiksmingą pameistrystę) ir didinti 
gamtos mokslų, technologijų, inžinerijos ir matematikos absolventų, ypač moterų, skaičių tiek profesinio rengimo ir 
mokymo, tiek tretinio mokslo lygmeniu. Be to, valstybės narės turėtų didinti tretinio mokslo ir, kai tinkama, mokslinių 
tyrimų aktualumą darbo rinkoje, gerinti įgūdžių stebėseną ir prognozavimą, didinti įgūdžių matomumą ir kvalifikacijų 
palyginamumą, įskaitant užsienyje įgytus įgūdžius ir kvalifikacijas, ir didinti galimybes pripažinti ir patvirtinti už 
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formaliojo švietimo ir mokymo sistemos ribų įgytus įgūdžius ir kompetencijas. Jos turėtų modernizuoti ir plėsti lankstaus 
tęstinio profesinio rengimo ir mokymo pasiūlą ir įgyvendinimą. Valstybės narės taip pat turėtų remti žemos kvalifikacijos 
suaugusiuosius, kad išlaikytų arba padidintų jų ilgalaikes įsidarbinimo galimybes gerindamos prieigą prie kokybiškų 
mokymosi galimybių ir skatindamos jų įsisavinimą, šiuo tikslu įgyvendindamos įgūdžių tobulinimo kryptis, įskaitant 
įgūdžių vertinimą, derindamos švietimo ir mokymo pasiūlą prie darbo rinkos galimybių, užtikrindamos įgytų įgūdžių 
patvirtinimą bei pripažinimą. 

Valstybės narės bedarbiams ir neaktyviems žmonėms turėtų laiku teikti veiksmingą, koordinuotą ir konkretiems poreikiams 
pritaikytą pagalbą, grindžiamą parama darbo paieškai, mokymui, perkvalifikavimui ir galimybei naudotis kitomis 
įgalinančiomis paslaugomis, ypatingą dėmesį skirdamos pažeidžiamoms grupėms ir žmonėms, ypač nukentėjusiems nuo 
žaliosios ir skaitmeninės pertvarkos bei COVID-19 krizės. Siekiant žymiai sumažinti ilgalaikį bei struktūrinį nedarbą ir 
užkirsti jam kelią, kuo greičiau, ne vėliau kaip po 18 mėnesių nedarbo, turėtų būti taikomos visapusiškos strategijos, 
apimančios išsamius individualius bedarbių padėties įvertinimus. Jaunimo nedarbo ir nesimokančio, nedirbančio ir 
mokymuose nedalyvaujančio jaunimo problemą reikėtų toliau spręsti užkertant kelią mokyklos nebaigimui ir struktūriškai 
tobulinant perėjimą iš švietimo sistemos į darbo rinką, be kita ko, visapusiškai įgyvendinant Jaunimo garantijų iniciatyvą. 

Valstybės narės turėtų siekti šalinti kliūtis ir atgrasančius veiksnius, trukdančius dalyvauti darbo rinkoje, ir teikti paskatas 
joje dalyvauti, visų pirma mažas pajamas gaunantiems, papildomas šeimos pajamas uždirbantiems asmenims ir labiausiai 
nuo darbo rinkos nutolusiems asmenims. Valstybės narės turėtų remti neįgaliesiems pritaikytą darbo aplinką, be kita ko, 
teikdamos tikslinę finansinę paramą ir paslaugas, įgalinančias juos dalyvauti darbo rinkoje ir visuomenės gyvenime. 

Reikėtų spręsti lyčių užimtumo skirtumo ir vyrų ir moterų darbo užmokesčio skirtumo problemas. Valstybės narės turėtų 
užtikrinti lyčių lygybę ir aktyvesnį moterų dalyvavimą darbo rinkoje, be kita ko, užtikrindamos lygias galimybes bei 
galimybes siekti karjeros ir visais sprendimų priėmimo lygmenimis šalindamos kliūtis dalyvauti vadovavimo užduotyse. 
Turėtų būti užtikrintas vienodas užmokestis už vienodą arba vienodos vertės darbą ir darbo užmokesčio skaidrumas. 
Turėtų būti skatinamas tiek moterų, tiek vyrų darbo, šeimos ir privataus gyvenimo derinimas, visų pirma, suteikiant 
galimybę naudotis įperkamomis kokybiškomis ilgalaikės priežiūros ir ikimokyklinio ugdymo bei priežiūros paslaugomis. 
Valstybės narės turėtų užtikrinti, kad tėvams ir kitiems priežiūros pareigų turintiems asmenims būtų suteikta galimybė 
pasinaudoti tinkamomis atostogomis dėl šeiminių priežasčių ir lanksčiomis darbo sąlygomis, kad jie galėtų suderinti 
darbo, šeimos ir privatų gyvenimą, ir skatinti, kad moterys ir vyrai subalansuotai naudotųsi šiomis teisėmis. 

7 gairė. Darbo rinkų veikimo ir socialinio dialogo veiksmingumo gerinimas 

Kad galėtų pasinaudoti dinamiška bei našia darbo jėga ir naujais darbo bei verslo modeliais, valstybės narės turėtų 
bendradarbiauti su socialiniais partneriais sąžiningų, skaidrių ir nuspėjamų darbo sąlygų klausimais, išlaikydamos teisių ir 
pareigų pusiausvyrą. Jos turėtų mažinti darbo rinkų segmentaciją ir užkirsti jai kelią, kovoti su nedeklaruojamu darbu ir 
fiktyviu savarankišku darbu ir skatinti perėjimą prie neterminuotų užimtumo formų. Užimtumo apsaugos taisyklės, darbo 
teisė ir institucijos turėtų užtikrinti tiek tinkamą įdarbinimo aplinką, tiek reikiamą lankstumą, kad darbdaviai galėtų greitai 
prisitaikyti prie kintančių ekonominių aplinkybių, o kartu turėtų būti saugomos darbuotojų teisės ir užtikrinama socialinė 
apsauga, tinkamas darbuotojų apsaugos lygis ir sveika, saugi bei gerai pritaikyta darbo aplinka, be kita ko, atsižvelgiant į 
COVID-19 krizės keliamą riziką. Siekiant išsaugoti darbo vietas ir našumą COVID-19 krizės sąlygomis, svarbu skatinti 
taikyti lanksčias darbo sąlygas, tokias kaip nuotolinis darbas. Turėtų būti užkirstas kelias tokiems darbo santykiams, dėl 
kurių sudaromos mažų garantijų darbo sąlygos, be kita ko, platformų darbuotojų atveju, taip pat kovojant su 
piktnaudžiavimu netipinėmis sutartimis. Neteisingo atleidimo iš darbo atvejais turėtų būti užtikrinta galimybė pasinaudoti 
veiksmingu nešališku ginčų sprendimu ir teise į teisių gynimą, įskaitant tinkamą kompensaciją. 

Vykdant politiką turėtų būti siekiama gerinti ir remti dalyvavimą darbo rinkoje, atitiktį darbo rinkos poreikiams bei 
profesinės veiklos keitimą, be kita ko, mažiau palankiuose regionuose. Valstybės narės turėtų veiksmingai skatinti ir teikti 
galimybių tiems, kurie yra pajėgūs dalyvauti darbo rinkoje. Valstybės narės turėtų didinti aktyvios darbo rinkos politikos 
veiksmingumą, plėsdamos jos tikslinę auditoriją, informavimo veiklą bei aprėptį ir geriau susiedamos ją su socialinėmis 
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paslaugomis ir bedarbių pajamų rėmimu jiems ieškant darbo, atsižvelgiant į jų teises ir pareigas. Valstybės narės turėtų 
siekti, kad valstybinės užimtumo tarnybos būtų efektyvesnės ir veiksmingesnės, užtikrindamos, kad darbo ieškantiems 
asmenims būtų laiku teikiama konkretiems poreikiams pritaikyta pagalba, remdamos esamus ir būsimus darbo rinkos 
poreikius ir įgyvendindamos rezultatais grindžiamą valdymą. 

Valstybės narės pagrįstos trukmės laikotarpį bedarbiams turėtų teikti adekvačias bedarbio pašalpas, atitinkančias jų įmokas 
ir nacionalines atitikties reikalavimams taisykles. Nors, siekiant sumažinti COVID-19 poveikį, reikėtų apsvarstyti galimybę 
laikinai sušvelninti atitikties reikalavimus ir pratęsti išmokų mokėjimo trukmę, bedarbio pašalpos neturėtų atgrasyti kuo 
greičiau vėl įsidarbinti, o jas turėtų papildyti aktyvi darbo rinkos politika. 

Reikėtų tinkamai remti besimokančių asmenų ir darbuotojų judumą siekiant pagerinti jų įgūdžius bei įsidarbinimo 
galimybes ir išnaudoti visą Europos darbo rinkos potencialą, drauge užtikrinant sąžiningas sąlygas visiems tarpvalstybinę 
veiklą vykdantiems subjektams ir intensyvinant su judžiais darbuotojais susijusį nacionalinių administracijos įstaigų 
bendradarbiavimą, naudojantis neseniai įsteigtos Europos darbo institucijos pagalba. Laikino sienų uždarymo dėl COVID- 
19 pandemijos atvejais reikėtų remti kritinės svarbos profesijų darbuotojų ir tarpvalstybinių, sezoninių bei komandiruotų 
darbuotojų judumą, atsižvelgiant į visuomenės sveikatos aplinkybes. Turėtų būti pašalintos kliūtys judumui švietimo ir 
mokymo, profesinių bei asmeninių pensijų srityse ir kvalifikacijų pripažinimo srityje, o pats kvalifikacijų pripažinimas 
turėtų būti supaprastintas. Valstybės narės turėtų imtis veiksmų, siekdamos užtikrinti, kad administracinėmis 
procedūromis nebūtų sudaroma nereikalingų kliūčių įsidarbinti darbuotojams iš kitų valstybių narių, įskaitant 
tarpvalstybinius darbuotojus. Valstybės narės taip pat turėtų užkirsti kelią piktnaudžiavimui galiojančiomis taisyklėmis ir 
šalinti pagrindines protų nutekėjimo iš tam tikrų regionų priežastis, be kita ko, imdamosi tinkamų regioninės plėtros 
priemonių. 

Remdamosi esama nacionaline praktika ir siekdamos efektyvesnio socialinio dialogo ir geresnių socialinių bei ekonominių 
rezultatų, valstybės narės turėtų užtikrinti, kad socialiniai partneriai būtų laiku ir prasmingai įtraukti į užimtumo, 
socialinių ir, kai aktualu, ekonominių reformų bei politikos rengimą ir įgyvendinimą, be kita ko, remdamos socialinių 
partnerių pajėgumų didinimą. Valstybės narės turėtų skatinti socialinį dialogą ir kolektyvines derybas. Socialiniai partneriai 
turėtų būti skatinami derėtis jiems aktualiais klausimais ir sudaryti kolektyvines sutartis, visapusiškai atsižvelgiant į jų 
autonomiškumą ir kolektyvinių veiksmų teisę. 

Remdamosi esama nacionaline praktika valstybės narės, kai aktualu, turėtų atsižvelgti į atitinkamų pilietinės visuomenės 
organizacijų patirtį sprendžiant užimtumo ir socialinius klausimus. 

8 gairė. Lygių galimybių visiems skatinimas, socialinės įtraukties didinimas ir kova su skurdu 

Valstybės narės, skirdamos pakankamai dėmesio regioniniam ir teritoriniam aspektui, turėtų skatinti įtraukias ir visiems 
atviras darbo rinkas, įgyvendindamos veiksmingas priemones, kuriomis būtų kovojama su visų formų diskriminacija ir 
skatinamos lygios galimybės visiems, visų pirma tų grupių, kurios darbo rinkoje yra nepakankamai atstovaujamos, lygios 
galimybės. Jos turėtų užtikrinti vienodą požiūrį tokiose srityse kaip užimtumas, socialinė apsauga, sveikata ir ilgalaikė 
priežiūra, švietimas ir prieiga prie prekių bei paslaugų, nepriklausomai nuo lyties, rasinės ar etninės kilmės, religijos ar 
tikėjimo, negalios, amžiaus arba seksualinės orientacijos. 

Valstybės narės turėtų modernizuoti socialinės apsaugos sistemas, kad jos visiems užtikrintų adekvačią, efektyvią, 
veiksmingą ir tvarią socialinę apsaugą visais gyvenimo etapais, skatindamos socialinę įtrauktį, į viršų nukreiptą socialinį 
judumą ir dalyvavimą darbo rinkoje, remdamos socialines investicijas, kovodamos su skurdu ir nelygybe, be kita ko, tam 
pritaikydamos savo mokesčių bei išmokų sistemas ir įvertindamos politikos krypčių paskirstomąjį poveikį. Universalius 
metodus papildžius selektyviais padidės socialinės apsaugos sistemų veiksmingumas. Be to, modernizuojant socialinės 
apsaugos sistemas turėtų būti siekiama padidinti jų atsparumą daugialypiams iššūkiams, tokiems kaip COVID-19 
protrūkio keliami iššūkiai. 

Valstybės narės turėtų plėtoti ir integruoti tris aktyvios įtraukties aspektus: tinkamą pajamų rėmimą, įtraukiąsias darbo 
rinkas ir galimybes naudotis kokybiškomis įgalinančiomis paslaugomis, siekiant patenkinti individualius poreikius. 
Socialinės apsaugos sistemomis turėtų būti užtikrintos adekvačių minimalių pajamų išmokos visiems pakankamai išteklių 
neturintiems asmenims ir puoselėjama socialinė įtrauktis, skatinant žmones aktyviai dalyvauti darbo rinkoje ir visuomenės 
gyvenime, be kita ko, tikslingai teikiant socialines paslaugas. 
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Siekiant užtikrinti lygias galimybes viena iš būtinų sąlygų yra suteikti galimybes naudotis įperkamomis, prieinamomis ir 
kokybiškomis paslaugomis, pavyzdžiui, ikimokyklinio ugdymo ir priežiūros, popamokinės priežiūros, švietimo, mokymo, 
aprūpinimo būstu ir sveikatos priežiūros bei ilgalaikės priežiūros paslaugomis. Itin daug dėmesio turėtų būti skiriama 
kovai su skurdu ir socialine atskirtimi, įskaitant dirbančiųjų ir vaikų skurdą, be kita ko, kiek tai susiję su COVID-19 krizės 
poveikiu. Valstybės narės turėtų užtikrinti, kad visi, įskaitant vaikus, galėtų gauti pagrindines paslaugas. Valstybės narės 
turėtų užtikrinti, kad remtini arba pažeidžiamoje padėtyje esantys asmenys turėtų galimybę gauti tinkamą socialinį būstą 
ar pagalbą aprūpinimo būstu srityje, ir turėtų spręsti energijos nepritekliaus problemą. Kiek tai susiję su šiomis 
paslaugomis, turėtų būti atsižvelgiama į specifines neįgaliųjų reikmes, įskaitant prieinamumą. Ypač turėtų būti 
sprendžiama benamystės problema. Valstybės narės turėtų užtikrinti galimybę laiku gauti įperkamas ir kokybiškas 
profilaktinės ir gydomosios sveikatos priežiūros ir ilgalaikės priežiūros paslaugas, kartu užtikrindamos tvarumą ilguoju 
laikotarpiu. 

Atsižvelgdamos į ilgėjančią vidutinę gyvenimo trukmę ir demografinius pokyčius, valstybės narės turėtų užtikrinti 
darbuotojų ir savarankiškai dirbančių asmenų pensijų sistemų adekvatumą ir tvarumą, teikdamos lygias galimybes 
moterims ir vyrams įgyti teises į pensiją, be kita ko, pasitelkdamos papildomas pensijų sistemas, kad būtų užtikrintos 
adekvačios senatvės pajamos. Pensijų reformos turėtų būti remiamos vykdant politiką, kuria siekiama sumažinti vyrų ir 
moterų pensijų skirtumą, ir taikant priemones, kuriomis ilginamas profesinis gyvenimas, pavyzdžiui, didinant faktinį 
pensinį amžių, ir turėtų būti įtrauktos į vyresnių žmonių aktyvumo strategijas. Valstybės narės turėtų užmegzti 
konstruktyvų dialogą su socialiniais partneriais ir kitais atitinkamais suinteresuotaisiais subjektais ir sudaryti sąlygas 
atitinkamai laipsniškai pradėti vykdyti reformas.   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2020/1513 

2020 m. spalio 15 d. 

dėl tam tikrų apsaugos priemonių, susijusių su afrikiniu kiaulių maru Vokietijoje 

(pranešta dokumentu Nr. C(2020) 7014) 

(Tekstas autentiškas tik vokiečių kalba) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1989 m. gruodžio 11 d. Tarybos direktyvą 89/662/EEB dėl veterinarinių patikrinimų, taikomų Bendrijos 
vidaus prekyboje, siekiant sukurti vidaus rinką (1), ypač į jos 9 straipsnio 4 dalį, 

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos direktyvą 90/425/EEB dėl Sąjungos vidaus prekyboje tam tikrais gyvūnais ir 
produktais taikomų veterinarinių patikrinimų, siekiant užbaigti vidaus rinkos kūrimą (2), ypač į jos 10 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1) afrikinis kiaulių maras – užkrečiama virusinė naminių ir laukinių kiaulių liga, galinti turėti didelio poveikio 
kiaulininkystės pelningumui ir sutrikdyti Sąjungos vidaus prekybą ir eksportą į trečiąsias šalis; 

(2) pasitaikius afrikinio kiaulių maro atvejui laukinių kiaulių populiacijoje, atsiranda pavojus, kad ligos sukėlėjas gali 
išplisti į kitas laukinių kiaulių populiacijas ir kiaulių ūkius; 

(3) Tarybos direktyvoje 2002/60/EB (3) nustatytos būtiniausios priemonės, kurios turi būti taikomos vykdant afrikinio 
kiaulių maro kontrolę Sąjungoje. Visų pirma, Direktyvos 2002/60/EB 15 straipsnyje numatyta, kad patvirtinus 
laukinėms kiaulėms nustatytą vieną ar daugiau afrikinio kiaulių maro atvejų, turi būti imtasi tam tikrų priemonių; 

(4) Vokietija, nustačiusi afrikinio kiaulių maro ligos atvejį šios federacinės valstybės narės Brandenburgo žemėje, pranešė 
Komisijai apie dabartinę šios ligos padėtį savo teritorijoje ir laikydamasi Direktyvos 2002/60/EB 15 straipsnio ėmėsi 
keleto priemonių – be kita ko, nustatė užkrėstą rajoną, kuriame taikomos tos direktyvos 15 straipsnyje nurodytos 
priemonės, kad būtų užkirstas kelias šios ligos plitimui; 

(5) pagal Direktyvos 2002/60/EB 15 straipsnį Vokietijoje nustačius užkrėsta rajoną, Komisija priėmė Įgyvendinimo 
sprendimą (ES) 2020/1270 (4); 

(6) kad būtų išvengta bet kokių nereikalingų Sąjungos vidaus prekybos trikdymų ir trečiųjų šalių sudaromų nepagrįstų 
prekybos kliūčių, būtina Sąjungos lygmeniu nustatyti afrikiniu kiaulių maru užkrėstą rajoną Vokietijoje, bendradar
biaujant su šia valstybe nare; 

(7) todėl Vokietijos užkrėstas rajonas turėtų būti įtrauktas į šio sprendimo priedą ir turėtų būti nustatyta šio suskirstymo 
į regionus trukmė; 

(8) be to, Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2020/1270 turėtų būti panaikintas ir pakeistas šiuo sprendimu; 

(9) šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

(1) OL L 395, 1989 12 30, p. 13. 
(2) OL L 224, 1990 8 18, p. 29. 
(3) 2002 m. birželio 27 d. Tarybos direktyva 2002/60/EB, nustatanti konkrečias nuostatas dėl afrikinio kiaulių maro kontrolės ir iš dalies 

pakeičianti Direktyvos 92/119/EEB nuostatas dėl Tešeno ligos ir afrikinio kiaulių maro (OL L 192, 2002 7 20, p. 27). 
(4) 2020 m. rugsėjo 11 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimas (ES) 2020/1270 dėl tam tikrų laikinų apsaugos priemonių, susijusių su 

afrikiniu kiaulių maru Vokietijoje (OL L 297I, 2020 9 11, p. 1). 
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PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Vokietija užtikrina, kad prie šios valstybės narės nustatyto užkrėsto rajono, kuriame taikomos Direktyvos 2002/60/EB 
15 straipsnyje nustatytos priemonės, būtų priskirtos bent šio sprendimo priede nurodytos teritorijos. 

2 straipsnis 

Įgyvendinimo sprendimas (ES) 2020/1270 panaikinamas. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas taikomas iki 2020 m. lapkričio 30 d. 

4 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Vokietijos Federacinei Respublikai. 

Priimta Briuselyje 2020 m. spalio 15 d.  

Komisijos vardu 
Stella KYRIAKIDES 

Komisijos narė     
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PRIEDAS 

Teritorijos, nustatytos kaip 1 straipsnyje nurodytas Vokietijos užkrėstas rajonas Data, iki kurios taikoma 

Landkreis Oder-Spree 
— Gemeinde Grunow-Dammendorf 
— Gemeinde Mixdorf 
— Gemeinde Siehdichum 
— Gemeinde Schlaubetal 
— Gemeinde Neuzelle 
— Gemeinde Neißemünde 
— Gemeinde Lawitz 
— Gemeinde Eisenhüttenstadt 
— Gemeinde Vogelsang 
— Gemeinde Ziltendorf 
— Gemeinde Wiesenau 
— Gemeinde Friedland mit den Gemarkungen Günthersdorf, Lindow, Weichensdorf, 

Groß Muckrow, Klein Muckrow, Chossewitz, Groß Briesen, Reudnitz, Oelsen 

2020 m. lapkričio 30 d. 

Landkreis Dahme-Spreewald 
— Gemeinde Jamlitz 
— Gemeinde Lieberose – mit den Gemarkungen Goschen, Blasdorf, Lieberose, Trebitz 

2020 m. lapkričio 30 d. 

Landkreis Spree-Neiße 
— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack 
— Gemeinde Tauer 
— Gemeinde Schenkendöbern 
— Gemeinde Guben 
— Gemeinde Jänschwalde mit den Gemarkungen Jänschwalde, Drewitz 
— Gemeinde Peitz 

2020 m. lapkričio 30 d.   
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GAIRĖS 

EUROPOS CENTRINIO BANKO GAIRĖS (ES) 2020/1514 

2020 m. spalio 8 d. 

kuriomis iš dalies keičiamos Gairės ECB/2008/5 dėl nacionalinių centrinių bankų vykdomo Europos 
Centrinio Banko užsienio atsargų valdymo ir operacijų su tokiomis atsargomis teisinių dokumentų 

(ECB/2020/49) 

EUROPOS CENTRINIO BANKO VALDANČIOJI TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 127 straipsnio 2 dalies trečią įtrauką, 

atsižvelgdama į Europos centrinių bankų sistemos ir Europos Centrinio Banko statutą, ypač į jo 3 straipsnio 1 dalies trečią 
įtrauką ir 12 straipsnio 1 dalį ir 30 straipsnio 6 dalį, 

kadangi: 

(1) pagal Europos centrinių bankų sistemos ir Europos Centrinio Banko statuto (toliau – ECBS statutas) 
30 straipsnio 1 dalį valstybių narių, kurių valiuta yra euro, nacionaliniai centriniai bankai (toliau – euro zonos NCB) 
perveda užsienio atsargas Europos Centriniam Bankui, kuris turi visišką teisę laikyti ir valdyti jam pervestas užsienio 
atsargas; 

(2) pagal ECBS statuto 9 straipsnio 2 dalį ir 12 straipsnio 1 dalį, ECB gali tam tikrą savo veiklą vykdyti per euro zonos 
NCB, prašydamas jų atlikti tam tikras ECB operacijas. Atitinkamai ECB laikosi nuostatos, kad euro zonos NCB, kaip 
jo agentai, turėtų valdyti jam pervestas užsienio atsargas; 

(3) euro zonos NCB, dalyvaujantiems ECB pervestų užsienio atsargų valdyme ir su tokiu valdymu susijusiuose 
sandoriuose, reikalingi specialūs operacijų su užsienio atsargomis dokumentai; 

(4) keletas ECB naudojamų standartinių sutarčių, reikšmingų užsienio atsargų valdymo kontekste, kaip antai 
Tarptautinės apsikeitimo sandorių ir išvestinių finansinių priemonių asociacijos pagrindinė sutartis (ISDA, 2002 m. 
versija) ir ICMA/SIFMA pagrindinė visuotinė atpirkimo sutartis (GMRA, 2011 m. versija), buvo atnaujintos ir dabar 
yra prieinamos naujos jų versijos ar nauji leidimai. Dėl to turėtų būti aiškiai numatyta, kad ECB patvirtinus gali būti 
naudojami standartinių sutarčių vėlesni leidimai ar versijos; 

(5) remiantis įprasta praktika, teisiniai dokumentai dėl operacijų su ECB užsienio atsargomis rengiami anglų kalba ir 
anglų kalba turėtų būti automatiškai parenkama kalba pagrindinėms užskaitos sutartims visų sandorio šalių atveju, 
visoms naujoms užskaitos sutartims, sudaromoms po šių gairių įsigaliojimo. Tuo metu galiojančios sutartys, kurios 
yra parengtos ne anglų kalba, galioja toliau ir gali būti pakeistos vėliau tinkamu metu; 

(6) todėl reikia atitinkamai iš dalies pakeisti Gaires ECB/2008/5 (1), 

(1) 2008 m. birželio 20 d. Gairės ECB/2008/5 dėl nacionalinių centrinių bankų vykdomo Europos Centrinio Banko užsienio atsargų 
valdymo ir operacijų su tokiomis atsargomis teisinių dokumentų (OL L 192, 2008 7 19, p. 63). 
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PRIĖMĖ ŠIAS GAIRES: 

1 straipsnis 

Daliniai pakeitimai 

Gairės ECB/2008/5 iš dalies keičiamos taip: 

1. 3 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) 2 dalis pakeičiama taip: 

„2. Atpirkimo ir atvirkštinio atpirkimo, pirkimo (atgalinio pardavimo) ir pardavimo (atgalinio pirkimo) 
operacijos su ECB užsienio atsargomis įforminamos naudojant šias standartines sutartis pagal nurodytą jų 
leidimą ar versiją arba pagal vėlesnį jų leidimą ar versiją, kuriuos patvirtino ECB: 

a) FBE finansinių sandorių pagrindinė sutartis (2004 m. leidimas) naudojama operacijoms su sutarties 
šalimis, organizuotomis arba įsteigtomis pagal kurios nors iš Europos jurisdikcijų arba Šiaurės Airijos ir 
Škotijos įstatymus; 

b) Obligacijų rinkos asociacijos pagrindinė atpirkimo sutartis (1996 m. rugsėjo mėn. versija) naudojama 
operacijoms su sutarties šalimis, organizuotomis arba įsteigtomis pagal JAV federalinius arba valstijų 
įstatymus; ir 

c) TBMA/ISMA pagrindinė visuotinė atpirkimo sutartis (2000 m. versija) naudojama operacijoms su 
sutarties šalimis, organizuotomis arba įsteigtomis pagal jurisdikcijos, nepaminėtos a ir b punktuose, 
įstatymus.“; 

b) 3 dalis pakeičiama taip: 

„3. Išvestinių finansinių priemonių, kuriomis prekiaujama ne biržoje, operacijos su ECB užsienio atsargomis 
įforminamos naudojant šias standartines sutartis pagal nurodytą jų leidimą ar versiją arba pagal vėlesnį jų 
leidimą ar versiją, kuriuos patvirtino ECB: 

a) FBE finansinių sandorių pagrindinė sutartis (2004 m. leidimas) naudojama operacijoms su sutarties 
šalimis, organizuotomis arba įsteigtomis pagal kurios nors iš Europos jurisdikcijų įstatymus; 

b) 1992 m. Tarptautinės apsikeitimo sandorių ir išvestinių finansinių priemonių asociacijos pagrindinė 
sutartis (įvairių valiutų – tarptautinė, versija pagal Niujorko teisę) naudojama operacijoms su sutarties 
šalimis, organizuotomis arba įsteigtomis pagal JAV federalinius arba valstijų įstatymus; ir 

c) 1992 m. Tarptautinės apsikeitimo sandorių ir išvestinių finansinių priemonių asociacijos pagrindinė 
sutartis (įvairių valiutų – tarptautinė, versija pagal Anglijos teisę) naudojama operacijoms su sutarties 
šalimis, organizuotomis arba įsteigtomis pagal jurisdikcijos, nepaminėtos a ir b punktuose, įstatymus.“; 

c) 5 dalis pakeičiama taip: 

„5. Indėliai, susiję su ECB užsienio atsargomis, su sutarties šalimis, kurios: i) turi teisę atlikti operacijas, numatytas 
pirmiau 2 ir (arba) 3 dalyje; ir ii) yra organizuotos arba įsteigtos pagal kurios nors iš Europos jurisdikcijų 
įstatymus, išskyrus Airiją, turi būti įforminami naudojant FBE finansinių sandorių pagrindinę sutartį 
(2004 m. ar vėlesnis leidimas). Kitais atvejais nei nurodyti pirmiau i ir ii punkte, indėliai, susiję su ECB 
užsienio atsargomis, įforminami naudojant toliau 7 dalyje nurodytą pagrindinę užskaitos sutartį.“; 

d) 7 dalis pakeičiama taip: 

„7. Pagrindinė užskaitos sutartis sudaroma su visomis sandorio šalimis, išskyrus sandorio šalis: i) su kuriomis 
ECB yra pasirašęs FBE finansinių sandorių pagrindinę sutartį (2004 m. ar vėlesnis leidimas) ir ii) kurios yra 
organizuotos arba įsteigtos pagal kurios nors iš Europos jurisdikcijų, išskyrus Airiją, įstatymus: 

a) pagrindinė užskaitos sutartis, kurią reglamentuoja Anglijos teisė ir kuri yra parengta anglų kalba, 
sudaroma su visomis sutarties šalims, išskyrus sutarties šalis, nurodytas b, c ir d punktuose; 
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b) pagrindinė užskaitos sutartis, kurią reglamentuoja Prancūzijos teisė ir kuri yra parengta anglų kalba, 
sudaroma su sutarties šalims, įsteigtomis Prancūzijoje; tačiau tokios sutartys, kurios jau yra įsigaliojusios, 
ir kurios yra parengtos prancūzų kalba, galioja ir toliau ir vėliau tinkamu metu gali būti pakeistos 
sutartimi, parengta anglų kalba; 

c) pagrindinė užskaitos sutartis, kurią reglamentuoja Vokietijos teisė ir kuri yra parengta anglų kalba, 
sudaroma su sutarties šalims, įsteigtomis Vokietijoje; tačiau tokios sutartys, kurios jau yra įsigaliojusios, 
ir kurios yra parengtos vokiečių kalba, galioja ir toliau ir vėliau tinkamu metu gali būti pakeistos 
sutartimi, parengta anglų kalba; 

d) pagrindinė užskaitos sutartis, kurią reglamentuoja Niujorko teisė ir kuri yra parengta anglų kalba, 
sudaroma su sutarties šalims, įsteigtomis Jungtinėse Valstijose.“ 

2. IIa, IIb, IIc ir IId priedai išbraukiami. 

2 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šios gairės įsigalioja tą dieną, kai apie jas pranešama euro zonos NCB. 

3 straipsnis 

Adresatai 

Šios gairės skirtos euro zonos NCB. 

Priimta Frankfurte prie Maino 2020 m. spalio 8 d.  

ECB valdančiosios tarybos vardu 
ECB Pirmininkė 

Christine LAGARDE     
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